1 Corinthians 10:5




- is the strong adversative conjunction ALLA, meaning “But.”  At the end of the phrase we have the nominative subject from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “God.”  Then we have the negative adverb OUK, meaning “not” with the third person singular aorist active indicative from the verb EUDOKEW, which means “to be well pleased; to take delight in.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a single whole God’s attitude toward the Exodus generation and states it as a simple fact without reference to its progress.


The active voice indicates that God produced the action of not being pleased.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the instrumental of association from the masculine plural article and comparative adjective POLUS, used as a substantive, meaning “with the majority, with most.  It is used here with a genitive and a negative in litotes (an understatement in which an affirmative is expressed by the negative of the contrary) God was pleased with only a few of them.”
  Finally we have descriptive genitive from the masculine plural intensive pronoun AUTOS used as a third person personal pronoun, translated, “of them.”
“But God was not well-pleased with most of them;”

 - is the postpositive explanatory use of the conjunction GAR, meaning “for” plus the third person plural aorist passive indicative from the verb KATASTRWNNUMI, which means “to cause the death of a number of persons, with the implication of bodies spread out over an area - ‘to kill.’  It is also possible to understand this expression as meaning that the individuals died and that their bodies were strewn over the desert.”


The aorist tense is a gnomic aorist, which states a generally accepted fact.


The passive voice indicates that the Exodus generation received the action of being killed by God and having their bodies spread out throughout the desert.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and adjective ERĒMOS, used as a substantive, meaning literally “in the desert.”  In English, we use the phrase “throughout the desert.”

“for their dead bodies were strewn throughout the desert.”
1 Cor 10:5 corrected translation
“But God was not well-pleased with most of them; for their dead bodies were strewn throughout the desert.”
Explanation:
1.  The background for this verse in Num 14.

2.  “But God was not well-pleased with most of them,”

a.  Note Num 14:11, “The Lord said to Moses, ‘How long will this people spurn Me? And how long will they not believe in Me, despite all the signs which I have performed in their midst?’” and Num 14:27, “How long shall I bear with this evil congregation who are grumbling against Me?  I have heard the complaints of the sons of Israel, which they are making against Me.”


b.  Obviously the phrase “not well-pleased” is an anthropopathism, using human language to ascribe to God a human characteristic, which He does not have, so that we can understand Him from our human frame of reference.


c.  God’s love is immutable and never changes whether we fail or succeed in the spiritual life.  Therefore, God does not become happy when we succeed or become displeased when we fail.  God has always been perfect happiness and has never been unhappy.


d.  This phrase describes the perfect thinking of the righteousness of God related to the believer’s rejection of God and His divine provision for that believer.


e.  God had done everything for the Jews, had provided everything for the Jews, and they completely and totally rejected Him and all He had done for them.



(1)  God had saved them and they only wanted to worship idols.



(2)  God gave them the freedom from slavery they wanted, and they only wanted to go back to slavery.



(3)  God gave them perfect food from heaven, and they longed for the food in Egypt.



(4)  God gave them perfect protection and the promise of being the greatest nation, if they would simply trust Him and fight for their freedom.  They did not believe Him and were afraid to die.


f.  They rejected God and complained against Him over and over again for the entire first year after they left Egypt.


g.  The Exodus generation rejected the spiritual life God had designed for them, went into all kinds of degeneracy and reversionism, and were completely out of control emotionally.


h.  God had put up with enough of their sins and evil and would tolerate no more.

3.  “for their dead bodies were strewn throughout the desert.”

a.  Related Scripture.



(1)  Num 26:65, “For the Lord had said of them, ‘They shall surely die in the desert.’ And not a man was left of them, except Caleb the son of Jephunneh and Joshua the son of Nun.”



(2)  Heb 3:17, “And with whom was He angry for forty years?  Was it not with those [believers] who sinned, whose bodies fell in the desert?”



(3)  Jud 1:5, “But I want to remind you, though you know all about these things, that the Lord, after having delivered once and for all the people [Jews] from the land of Egypt, subsequently destroyed those [believers] who did not believe.”


b.  Every Jew of the Exodus generation twenty years old and older died in the desert as the Jews wandered around the Sinai Peninsula for the next forty years.  About 50,000 Jews died each year for the next forty years, until they were all replaced with a new generation of young people.


c.  Notice that in Num 14:2 the Exodus generation said, “Would that we had died in this desert!”  God gave them their wish.  Be careful what you ask God for, you might get it.
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